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A számítógépes tulajdonnévi adatbázisok
tervezéséhez
(Egy épülő török adatbázis kezdeti tanulságai)

A névtudomány — jellegénél fogva — megbízható eredményeket sokszor csak nagy mennyiségű és meglehetősen heterogén jellegű adathalmaz nyelvi és statisztikai elemzésével érhet el. Különösen igaz ez a török onomatológia esetében, hiszen közel harminc modern nyelvből (és legalább annyi nyelvjárásból), történeti forrásokból és modern gyűjtésekből állnak a kutató rendelkezésére tulajdonnevek tíz- és százezrei. A törökség által lakott egykori és jelenlegi hatalmas területről származó óriási névanyag egyes elemei többnyire csak földrajzilag vannak távol egymástól, genetikailag azonban a legszorosabb rokonságról vallanak, illetve vallanának, ha a kutató egyáltalán tudna a létezésükről.

A hagyományos „cédulázós” módszerrel ilyen hatalmas mennyiségű anyag gya​korlatilag nem tekinthető át, s csak igen nehezen és hosszú idő alatt rendezhető különféle szempontok — méghozzá mindig egyszerre csak egy! — szerint. A szótár- illetve lexikonszerű adatfeldolgozás és közlés hátránya éppen az, hogy bennük csupán egy rendszerező elv (többnyire a címszavak abc-je) érvényesülhet. A közölt anyag egyéb szempontok szerinti csoportosítása és felhasználása igen nehéz, újabb kicédulázás nélkül gyakorlatilag lehetetlen.

Gondoljunk csak a nemrégiben megjelent igen kiváló Régi magyar családnevek szótárá-ra, amely Kázmér Miklós munkáját dicséri (Bp., 1993. Ismerteti: Hegedűs A.: NÉ. 16: 120–3, Juhász D.: MNy. 91: 87–92). E történeti családnévtár mintegy 10 000 szócikket tartalmaz. A szócikkekben közölt nevek száma feltehetően megközelíti a százezret. Ám ha azt szeretnénk megtudni, hogy van​nak‑e például madárnévből származó családneveink, s ha igen, melyek azok, vagy mely foglalkozások szerepelnek családneveinkben és milyen területi megoszlásban, igencsak sokat kellene lapozgatnunk ezt a maga nemében egyedülálló kézikönyvet.

Rásonyi László még cédulákon lévő török személynévgyűjteménye, az Ono​masticon Turcicum — legalábbis a szócikkek számát tekintve — hasonló terjedelmű. A gyűjteménnyel kapcsolatban lásd A Preliminary Index to Rásonyi’s Onomasticon Turcicum by Imre Baski. Bp., 1986, 159 (Debter. 6); Baski Imre, Onomasticon Turcicum. Mutatvány Rásonyi László török személynév-gyűjte​ményéből (Keletkutatás 1993. ősz. 12–32). Ezt a névgyűjteményt már közel húsz éve ismerem és a feldolgozásban is — kisebb-nagyobb megszakításokkal — azóta veszek részt.

A szótárszerű hagyományos közzététel céljából a gyűjtemény kb. 60 000 céduláját címszavak alá, a címszavakat pedig szigorú abc-be kellett rendeznünk. Az egyes szócikkeken belüli rendre (az időrendre vagy a nyelvek szerinti sorrendre) külön kellett ügyelni, ezért a szócikkhez tartozó neveket még a gépelés előtt el kellett rendezni a megadott szempontok szerint. Óhatatlan azonban, hogy ne kerüljön elő egy vagy több újabb név, amely a kérdéses címszóhoz tartozik. Ekkor a kézirat megfelelő oldala már csak igen primitív módon (törléssel, ragasztással, sorok közé való beírással, pótlap csatolásával stb.) bővíthető vagy változtatható meg.

A nyolcvanas évek elején azonban, az azóta már széles körben alkalmazott, korszerű számítástechnikai megoldások még nem voltak eléggé elterjedve. Az adott személyi és anyagi lehetőségek csupán az előbbiekben ismertetett hagyományos kéziratkészítést tették lehetővé. Szerencsére ezzel a módszerrel az A betűs névcikkeknek csak egy kis töredéke készült el. A gépelés során állandó kézi beavatkozást igényelt az írógép betűi között meg nem lévő sajátos fonetikai jelek és a különféle nemzeti karakterek (például cirill, görög, arab) jelölése. A különleges betűk (jelek) használata körüli nehézségekre a későbbiekben még visszatérek.

Sorsom néhány évre a kunszentmiklósi gimnáziumba vetett, ahol szerencsére a számítástechnikát magas színvonalon oktatták, s így módomban állt közelebbről megismerkedni a számítógépekkel. Épp akkortájt vettünk a fiamnak egy Commo​dore 64-es típusú számítógépet is. Rövid időn belül azon vettem észre magam, hogy napról napra egyre több időt töltök a gépek előtt. Az iskolai IBM XT-t először csak feladatlapok összeállítására használtam. Azt hiszem, ma már senkit sem kell a számítógépes szövegszerkesztés előnyeiről meggyőzni… Pár évi autodidakta tanulás és gyakorlás során eljutottam odáig, hogy minden oktatási és kutatási feladatom dokumentálását kizárólag számítógéppel akartam elvégezni. Vettem egy IBM-kompatibilis gépet, amely lehetővé tette az Onomasticon anyagának korszerűbb feldolgozását és publikálásra való előkészítését.

Kezdetben egy egyszerű, de a maga nemében nagyszerű DOS-os szövegszerkesztővel, a ChiWriterrel próbáltam merész terveimet megvalósítani. (Hálás köszönet a gimnázium számítástechnika tanárának, Eper Józsefnek, aki a kezdetektől fogva segített eligazodni a gépek és programok világában, s aki bevezetett a szövegszerkesztés és betűtervezés rejtelmeibe.) A ChiWriternek számomra, akinek sokféle betűt kellett használnia, volt egy óriási előnye a többi szövegszerkesztővel szemben. Nevezetesen az, hogy a ChiWriterrel egyszerre 20 különféle betűkészletet lehetett használni, s az egyes betűkészletek közötti átváltás nagyon egyszerűen, két gombnyomással, megoldható volt. Ráadásul a betűket magam is tervezhettem, alakíthattam. Így nem volt nehéz a különféle átírások speciális jeleit pótolni.

Akkor az adatbázis-készítés gondolata még fel sem merült bennem, viszont egy évvel később beszereztem egy nagyobb teljesítményű gépet (egy AT 386-ost) és vele együtt a Windows operációs rendszert, s hozzá a Word for Windows szövegszerkesztőt. Ez utóbbi — és egy lézernyomtató — használata lehetővé tette a szinte már nyomdai minőségű kéziratkészítést. A programmal együtt használható számtalan gyári betűkészlet egyikében sem találtam meg azonban hiánytalanul a nyelvészeti átíráshoz szükséges fonetikai jeleket, ezért azokat egy remek betűtervező program, a Fontographer segítségével elő kellett állítanom az egyéb karakterkészletekben már meglévő elemekből. A program használatát nem volt könnyű megtanulni. A különleges jeleket tartalmazó betűkészletek elkészítése rengeteg időt és türelmet kívánt Az eredmény azonban kárpótolt a fáradozásért. Az alább (1. sz. melléklet) látható kéthasábos szótárszerű megjelenési forma hosszas kísérletezés és némi szoftverfejlesztői segítség eredményeként jött létre a mindennapi felhasználók számára is elérhető gépek és programok felhasználásával.

A cédulaanyag feldolgozását a mellékletben bemutatott formában folytattam és el is készítettem közel hatvan oldalt. Időközben azonban rájöttem, hogy az effajta rögzítés nem teszi lehetővé a névanyag egyéb szempontú felhasználását, sőt még a bővítését sem. A kapcsolódó szakterületek lehetséges felhasználói így csak a címszavakon keresztül férhetnének hozzá a névanyaghoz, a neveknek források, kronológiai vagy etnikai jellemzők szerinti kigyűjtése azonban lehetetlenné válna. Egy jól megtervezett számítógépes adatbázisból viszont a felhasználó (a különböző tudományágak kutatója) az adatok között egyszerre több szempont szerint is válogathat. A megadott szempontoknak megfelelő neveket azután kívánságra pillanatok alatt a képernyőre írathatja, külön adatállományban helyezheti el, vagy a kért formában kinyomtathatja. Ugyanazon adathalmaznak mindig más és más összefüggéseit, számokkal is kifejezhető sajátosságait lehet vizsgálni. Óriási előny ez egy könyvvel szemben!

A török nevek adatbázisára vonatkozó elképzeléseimet körvonalaztam egy pályázatban és elnyertem az OTKA támogatását. A kutatási periódus során — programfejlesztő szakemberek közreműködésével — megteremtem egy olyan számítógépes tulajdonnévi adatbázis alapjait, amely a korszerű adatkezelési követelményeknek megfelel, s egyben a fentebb említett negatívumok elkerülését lehetővé téve további hasznos szolgáltatásokat biztosít azoknak a kutatóknak (elsősorban nyelvészeknek, néprajzosoknak és történészeknek), akik a török névkincset is fel kívánják használni kutatásaik során.

Ugyanakkor azonban nem lehet és nem is lenne célszerű lemondani a Rásonyi-hagyaték könyvformában (Onomasticon Turcicum) való megjelentetéséről sem. A tervezett adatbázisnak 60–70%-át viszont éppen az említett hagyaték képezné a maga kb. 60 000 adatával. Olyan megoldást kellett tehát találnom, amellyel elkerülhető ennek a hatalmas névanyagnak a kétszer történő rögzítése, vagyis egyszeri adatbevitel eredményeként kétféle produktum születhet.

Ha a neveket a fentebb ismertetett módon és formában szövegszerkesztővel dolgozom fel, akkor az anyag az adatbázis-kezelés számára gyakorlatilag elveszettnek tekinthető. (A már elkészült közel hatvan oldalnak, ami az egésznek kb. tizenötöd része, az adatbázisba való átvitele is rendkívül időigényes emberi, azaz nem automatizálható beavatkozást igényel.) Marad tehát a másik megközelítési mód: az adatokat adatbázis-kezelő programmal kell rögzíteni, majd egy megfelelő konvertáló program segítségével címszavak alá rendezni és az adatbázisból átvinni a tetszés szerinti szövegszerkesztőbe (Word for Windows, WordPerfect for Windows stb.), ahol elvégezhető a végleges szerkesztés és lektorálás. Szoftverfejlesztő szakemberek egyértelmű állítása szerint ez minden további nélkül megvalósítható. Elképzeléseimet a 2. sz. mellékletben látható séma szemlélteti. A lényeget tekintve azonos koncepció alapján készül majd el számítógépen egy korábban létrehozott adatbázisból A magyar irodalmi és köznyelv nagyszótára (Pajzs J., A számítógépes nagyszótári korpusz felhasználásának lehetőségei: MNy. 90: 287).

Miután megvan az alapötlet már csak (!) a megvalósítás van hátra. Először is kell egy adatbázis-kezelő program, amely az igényeinknek megfelel. A választás előtt, legalább nagyvonalakban, tisztában kell lennünk azzal, hogy milyen adatokkal (adattípusokkal) fogunk dolgozni, azok egymással milyen kapcsolatban vannak, valamint mire és hogyan akarjuk őket a későbbiekben felhasználni. Célszerű már a tervezésnek ebben a fázisában szakember segítségét kérni. Annál is inkább, mivel a sok igen kiváló program között nem könnyű a nyelvész céljainak is megfelelőre rátalálni. A programok döntő többsége üzleti, illetve ügyviteli felhasználásra készül, a nyelvészeti kutatások speciális feladatainak a megoldására és az eredmények dokumentálására nem alkalmas.

Mind a programok, mind pedig a hozzájuk szükséges hardver eszközök kiválasztásakor az átlagos felhasználó szerény anyagi lehetőségeit kell figyelembe venni. Arra azonban nagyon kell ügyelnünk, hogy a létrejövő adatbázis (illetve annak alapja, egy adatbank vagy adattár) — a kényszerű kompromisszumok ellenére is — elérhető legyen nagyteljesítményű gépeken futó professzionális adatbázis-kezelő programok számára, hiszen a végső feldolgozás mindenképpen velük fog történni.

A jobb megoldás, az alkalmasabb program megtalálásában a véletlen volt segítségemre. Egy brosúrában ugyanis arról olvastam, hogy milyen számítástechnikai rendszer alkalmazásával és hogyan készült az Akadémiai Kiadó Magyar Nagy​lexikona. A hatalmas vállalkozás komplett számítástechnikai hátterét a jó referenciákkal bíró MTI-Informatika Kft. biztosította. Náluk együtt volt mindaz, amire nekem is szükségem volt: az adatbázis-kezelés és a színvonalas kiadványkészítés. A Kft. igazgatója, Fazekas Béla, szívesen véleményezte a pályázatom számí​tás​technikai részét, segített tanácsaival és az adatrögzítéshez a Claris cég FileMaker Pro elnevezésű adatbázis-kezelő programját ajánlotta.

A FileMaker kis teljesítményű, egyszerű, de alighanem a legelterjedtebb Apple Macintoshra írt adatbázis-kezelő, amelynek nemrégiben megjelent a Windowsos változata is. Mondhatnám, hogy szerencsémre, mert ezt sikerült beszereznem, s így megmaradhattam az olcsóbb és már ismert PC-s környezetben, ahol a korábbi állományaimat, többek között a speciális fontkészleteimet, használni tudom. Ugyanakkor nyitva áll az út a Macintosh-platform felé is, ahol a további feldolgozás, többek között a megfelelő minőségű nyomtatható, illetve sokszorosítható változat előállítása történik majd.

Nagy előnye a FileMaker Pro-nak az, hogy adatait mind a Macintosh, mind pedig a Pc-s platformon fel lehet használni. E tekintetben nem sok vetélytársa akad (Foxbase, Foxpro, Oracle, Omnis 7; bővebben: Egy szív, egy lélek (Adatbázis-kezelők Macintosh-hoz és Pc-hez). Chip. Számítógép Magazin 1993, V/8. sz. 10). A csúcskategóriájú programok közül a Blyth Sofware új Omnis 7 nevű terméke nyújt — a Filemakerhez hasonlóan — azonos kezelői felületet és kezelhetőséget mind Pc-n, mind pedig Macintosh-on. Mindkét program egyedülálló a maga nemében, mivel lehetővé teszi, hogy Pc-n és Macintoshon is hozzá lehessen férni ugyanahhoz az adatállományhoz. Erről pedig munkánk minél szélesebb körű hasznosíthatósága érdekében nem szabad lemondanunk.

Már az Excellel való kísérletezés előtt meg kellett határoznom, hogy a Ráso​nyi-féle török névgyűjtemény egyes céduláin milyen jellemző adattípusok fordulnak elő. Belőlük lesznek az adatbázis mezői (fields), amelyeknek nevet kell adnunk. Nyilvánvaló, hogy a felépítendő adatbázis egyedi elemei (entitásai) a nevek, amelyeket a hozzájuk tartozó tulajdonságokkal együtt, de egymástól elkülönítve kell beírnunk és amelyek az adatbázis egy rekordját képezik. A török tulajdonnevek tervezett adatbázis-állományait (database file) és a bennük rögzíthető adattípusokat (mezőket) a 3. sz. mellékletben látható adatmodell mutatja. (Az adatbázis-tervezés alapkérdéseire kaphatunk választ két közelmúltban megjelent összefoglaló jellegű munkában: Quittner Pál, Adatbázis-kezelés a gyakorlatban. Bp., 1993, Halassy Béla, Az adatbázis-tervezés alapjai. Bp., 1994.) E modellben kíséreltem meg fevázolni a tervezett adatbázis állományait és a közöttük megteremthető alapvető kapcsolatokat, amelyek az adatbázis sokoldalú felhasználhatóságát hivatottak szolgálni. Csupán helyhiány miatt maradt ki a sémából a Rövidítések nevű (segéd)állomány, amely az adatbázisban használt szokásos és speciális rövidítéseket és azok feloldását tartalmazza. Minthogy a Filemaker nem relációs adatbázis-kezelő, az adatbázis-állományok közötti kapcsolódásokat (relációkat) később egy másik (professzionális) adatbázis-kezelő és egy külön erre a célra írt kezelőprogram fogja biztosítani.

Az alábbiakban a török tulajdonnévi adatbázis tervezése és a személynévi adatállomány létrehozása közben szerzett tapasztalataimról kívánok röviden beszámolni, remélve, hogy a hasonló terveket dédelgetőknek hasznára lehetek.

A mezőnevek többnyire magukért beszélnek, nem nehéz kitalálni, hogy milyen adattípust takarnak. Ilyen például a Nép/Nyelv, Év/Század, Név, Forrásrövidítés stb. (lásd a 3. sz. mellékletet). Az adatbázis tervezőjének azonban minden esetben definiálnia kell, hogy az egyes mezőnevek mit jelentenek, s a kérdéses mezőbe milyen adatokat és milyen formában írhatunk be. Minden rekordnak rendelkeznie kell egy azonosító számmal (ID), amely az adatbázisban egyértelműen megkülönbözteti a többi rekordtól. Erre a célra a legmegfelelőbb egy szám, amelyet a program kérésünkre automatikusan elhelyez a megadott helyre (mezőbe) és gondoskodik arról, hogy két egyforma ne lehessen azonos állományon belül. Egy másik állományban már szerepelhet ugyanaz a szám, minthogy a program név szerint nyilvántartja, hogy egy rekord és annak mezői melyik adatbázis-állományban találhatók.

Ha a neveket szó-, vagyis névcikkekbe is szeretnénk rendezni, akkor létre kell hoznunk egy Címszó mezőt, amelyben megadjuk, hogy a kérdéses név (a Név mezőből) melyik címszó alá kerüljön, vagyis mely nevek és névvariánsok tartozzanak egy névcikkhez. A Filemakerben a mezők definiálásakor — sok egyéb tulajdonság mellett — megadhatjuk a mező formátumát (a betűk fajtáját, méretét stb.) is. A mező kitöltésekor azonban ezt bármikor megváltoztathatjuk. Minden mezőben, sőt magukon a mezőkön belül is tetszőleges betűkészleteket (akár többet is!) használhatunk (lásd a 4. sz. mellékletet). Ez teszi a programot különösen alkalmassá a sokféle forrásból származó, különböző írásrendszerekkel rögzített török (és egyéb) nevek feldolgozására.

Az egyes ismétlődő tartalmú mezők kitöltésekor igyekszünk rövidítéseket (kódokat) használni, amivel tárolóhelyet és időt nyerünk (például a Nép/Nyelv, Névtípus, Forrásrövidítés, Indítéki, Nyelvtani kategóriák nevű mezőkben). A rövidítések és kódok feloldását, részletesebb értelmezését külön adatbázis-állományokban helyezhetjük el. A gyakran ismétlődő nevek, rövidítések stb. beírását a program automatikusan is elvégzi. Ha például egy igen gazdag forrásból gyűjtünk ki neveket, nem kell a forrásrövidítést, vagy a helymegjelölést esetleg több ezerszer beírnunk, mert azt a gép megteszi helyettünk, nekünk csupán a sűrűbben változó adatot (mondjuk az oldalszámot) kell bebillentyűznünk. Programunknak számos hasonló automatikus szolgáltatása van. Többek között képes az egyes mezők tartalmát figyelni, s ha oda addig még ott nem szereplő adatot akarunk bevinni, akkor rákérdez arra, hogy az új elemet elfogadhatja-e. Nagyon hasznos ez az egyes rövidítések és kategóriakódok következetes használata szempontjából.

A Név mezőben egységes átírásban adjuk meg a forrásból (lásd Forrásrövidítés) származó és a Forrásadat (valójában forráshű adat) mezőben eredeti alakban szereplő nevet vagy annak etimológiai absztraktumát. A tervezett adatbázisban a Név mező lesz a rendezés alapja, elsődleges kulcsa. Különleges esetekben ebben a mezőben több név is lehet, ezért e mező minden adatát indexelni kell, hogy a keresés során az összes alakváltozat megtalálható legyen.

A Denotátum mezőben adhatjuk meg például a név viselőjének pontosabb meghatározását, rangját, méltóságát, történelmi szerepét stb. Ha ennek a mezőnek a tartalmát is indexeljük, akkor az adatbázisból kigyűjthetők például azok a nevek, amelyeket kánok, szultánok vagy éppen sámánok viseltek.

A Névtípus mezőben egy vagy több kódot (rövidítést) helyezünk el, amelynek alapján a névanyag névfajták (például női nevek, folklórban előforduló nevek, helynevek, csillagnevek stb. s ezek alcsoportjai) szerint csoportosítható, tanulmányozható lesz.

Az utalásokat úgy oldhatjuk meg, hogy a névváltozatot egy külön rekord Címszó mezőjébe írjuk, még az alapnév az Utalócímszó mezőbe kerül. Ebben az esetben a rekord többi mezője üresen marad, minthogy az adatokat az alapnév szócikkében fogjuk megtalálni. (Például az „Ayza see Aysa” utalás azt jelenti, hogy az Ayza névváltozat az Aysa alapnév variánsa és az Aysa névcikkben található meg. Ilyenkor az Ayza név kerül a Címszó mezőbe, az Aysa pedig az Utalócímszó alá.

Az Etimológiai utalás mezőbe azok a nevek kerülnek, amelyek a címnévnek összetevői és/vagy vele távolabbi etimológiai kapcsolatban vannak, vagy közöttük valamilyen analóg (lexikai, motivációs stb.) vonás figyelhető meg. Az itt található nevek a majdani szócikk végén egy „cf. / vö.” rövidítés után lesznek felsorolva.

Az Indítéki, Lexikai, Nyelvtani kategóriák nevű mezőkben, ahol csak lehet, feltüntetjük a releváns kategória kódját, ami az adatbázis rekordjainak széleskörű nyelvészeti és névészeti vizsgálatát teszi lehetővé.

Némileg eltérő mezőket tartalmaznak a helynevek és a népnevek adatállományai. A helynevek lokalizálhatóságát és a későbbi visszakeresés lehetőségét szem előtt tartva a Denotátum mező mellé célszerűnek tartottuk felvenni a nagyobb földrajzi egységeket is (Ország, Megye, Járás, Település). Még összetettebb a kép a nép- és néprésznevek esetében. Azok ugyanis a törökségnél általában egy többlépcsős hierarchikus rendszert képeznek. A sok azonos alakú nép- és néprésznév azonosíthatósága miatt, ahol csak lehetséges, megadjuk a hierarchia további elemeit is. Ugyancsak a pontosabb azonosítást segíti elő a törzs, illetve a nemzetség tamgájának és harci kiáltásának a rögzítése.

A Források adatállomány gondos megtervezésével egyéb kutatási feladataink megoldásakor is jól használható segédeszközt kaphatunk. Ehhez a legszükségesebb mezők gondos kitöltésén kívül csupán be kell írnunk az Annotáció mezőbe a forrásra, illetve annak tartalmára vonatkozó kulcsszavakat. A kulcsszavak megadásával azután kigyűjthetjük a kérdéses témakörre vonatkozó forrásokat, illetve szakirodalmat.

Külön kell szót ejtenünk az úgynevezett névkomponensekről, amelyek a török nevek (főleg a személynevek), járulékos, másodlagos és sokszor csak alkalmi elemei, de jelentős gyakorisággal szerepelnek. Elméletileg minden névfajtának lehetnek csak rá jellemző komponensei (személynévi, helynévi, népnévi komponensek). A személynévi komponensek például két nagy csoportba sorolhatók: 1. méltóságnevek, 2. egyéb komponensek (kedveskedést, megszólítást, foglalkozást stb. kifejezők). A komponensek kódját a lexikai kategóriák mezőjében célszerű elhelyezni.

Adatbázisunkban fontos szerepet játszanak az indexállományok. Jóllehet ezeket az adatbáziskezelő-rendszer hozza létre, nekünk kell megadnunk, hogy az adatbázisból milyen adatokra lesz szükségünk. Az indexek alapján a program gyorsabban megtalálja a kigyűjtendő rekordokat. Ha a különböző adatbázis-állományok (Személynevek, Helynevek stb.) azonos jellegű mezői, például a Nép/Nyelv mező alapján állítunk össze egy indexet, akkor kikerestethetjük az adatbázisból a kérdéses néphez tartozó összes tulajdonnevet. A program egyébként is képes egyszerre több szempont, úgynevezett szűrőfeltétel szerint keresni.

A Filemaker több különböző nézet (layout) használatát biztosítja (lásd a 4. sz. mellékletet). Ennek előnye az, hogy az adatokat (rekordokat) csak egyszer kell rögzítenünk. A fizikailag rögzített rekordoknak azonban az egyes részeit (mezőit) — a felhasználó igényei, vagyis az elvégzendő feladatok — szerint különböző kombinációkban lehet megtekinteni és módosítani. Különösen hasznos ez a lehetőség a sok mezőből álló rekordok esetében, amikor egy rekord két képernyőnyi helyet is elfoglalhat, s ezért a felhasználó számára fontos adatok egyszerre nem láthatók. A megfelelő nézet kialakítása után azonban csak a szükséges adatok jelennek meg a monitoron, s így nem kell a számára érdektelen adatokat végigolvasnia. A várható igények szerint előre elkészíthetők különféle nézetek (például adatrögzítéshez, kategorizáláshoz stb.), amelyek a munka során bármikor gyorsan előhívhatók.

Befejezésként arról szeretnék szólni, hogy mi a teendő, ha a fentiek szerint rögzítettük adatainkat az adatbázisban. A feldolgozás további lépéseit a 2. sz. melléklet mutatja. A létrehozott adatbázis-állományokból (az ellipszisben ábrázolt adattárból) kétféle végtermék állítható elő egymástól függetlenül. Ha végcélunk egy névszótár létrehozása, akkor adatainkat előbb egy konvertáló programmal szócikkekbe kell rendeztetnünk. A szócikkek belső szerkezetét és az adatok közlési módját, formáját nekünk kell meghatároznunk. A programozó azután ennek megfelelően írja meg a konvertáló programot. A konverzió után a megfelelő (professzionális) szövegszerkesztő használatával ellenőrizhetjük az adatokat, megírhatjuk az etimológiai magyarázatokat, hozzáadhatjuk a filológiai apparátust. A szakmai lektorálás után következhet a tördelés (külön szakember feladata) és a nyomdai munka.

Ha a másik irányba indulunk, akkor a végtermék a CD-n forgalmazható adatbázis és elektronikus névszótár. Ehhez szükséges egy professzionális adatbázis​kezelő-rendszer és egy kifejezetten erre a feladatra írt kezelő szoftver. Ez utóbbinak a megírása programozó szakember feladata. A felépítendő adatbázisba integrálnunk kell a szövegszerkesztéssel kidolgozott névcikkeket azért, hogy az egyes nevek és változataik összes előfordulását a monitoron is együtt láthassuk.

Az ily módon létrehozott adatbázis folyamatosan bővíthető, javítható, tehát naprakész állapotban tartható. Az is megoldható, hogy ki-ki a saját névgyűjteményével kiegészítse a megvásárolt adatbázist. A számítástechnika ma még előre nem látható fejlődésével a jövőben bizonyára egyre több és egyre színvonalasabb szolgáltatást remélhetünk mind a gépektől, mind pedig az adatbázis-kezelő programoktól.

